
1 Glyph error in u+a93d rejang letter ra

 Glyph error in u+a93d rejang letter ra 

To : Unicode Technical Committee / Script Encoding Working Group 
From : Ariq Syauqi (intern at SEI, UC Berkeley) 
   Sarwit Sarwono (Professor of Philology, University of Bengkulu) 
Subject : Review on the Rejang Unicode Range a930–a95f 
Date : May 2025

An error has been identified in the glyph representation of u+a93d rejang letter ra in the current 
Unicode code charts (16.0). A correction to the reference glyph is hereby requested.

While the angle, curvature, and length of strokes can vary, the number and placement of strokes 
is the key distinguishing feature between characters in Rejang. The current glyph for a93d rejang 
letter ra mistakenly includes an extra stroke (ꤽ), making it visually identical to a93a rejang 
letter ja, rather than representing the intended ‘ra’ (ꤽ). As a result, the current Unicode chart 
unintentionally includes two glyphs for ‘ja’ (ꤺ and ꤽ), and none that accurately represent ‘ra’ (ꤽ).

Letter variants involving stroke additions or removals do appear in historical Rejang manuscripts, 
but the current glyph for a93d rejang letter ra is not among them. It appears to be an error rather 
than a recognized variant.

Evidence supporting this can be found in the original encoding proposal itself (l2/06-139), where the 
reference glyph for a93d rejang letter ra contradicts the forms shown in Figure 01 and Figure 02 
of that document. None of the cited references in l2/06-139 depict a93d rejang letter ra using the 
currently represented glyph (ꤽ). This strongly suggests that the current reference glyph is simply an 
error and should be corrected.

While the glyphs shown in the Unicode document should only act as a reference, many people rely 
on those as accepted forms and unconsciously reproduce the error in the font layer. From 5 fonts that 
properly use Rejang code points, 2 reproduced the error made in the Unicode document. Thus, we 
urgently request the change of the reference glyph. 

Correct forms Unicode chart (16.0) Current available fonts 

ꤺ ꤺꤺꤺꤺ

ꤽ ꤽꤽꤽꤽ
Taken from Marsden’s table 
of Sumatran scripts (1783),  
presented in Jaspan (1964).

Taken from Unicode 
chart version 16.0

Noto Sans 
Rejang

UniFont- 
ExMono

Code2000 Faulmannfs song- 
arak 1

Fig01. Comparison between the correct forms, the current reference glyphs in the Unicode, and the impact on the available 
fonts for a93a rejang letter ja and a93d rejang letter ra. The table containing the correct forms is cited in the original 
proposal to encode Rejang in the Unicode. (Unicode document l2/06-139)

The erratum text and a corrected reference glyph for a93d rejang letter ra—matching the style 
of the current font in the Unicode document—are provided (ꤽ). Additional examples from various 
publications are included in the appendix.
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In the published code charts for Versions 5.1 through 16.0 of the Unicode Standard, the repre-
sentative glyph for u+a93d is incorrect. The incorrect and correct glyphs are shown in the images 
below. The incorrect glyph is identical to that of u+a93a. The glyph for u+a93d will be updated 
in a future version of the standard.

Erratum text

Incorrect

ꤽ
u+a93d

Correct

ꤽ
u+a93d

Fig02. Table of incorrect an correct forms of a93d rejang letter ra.
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Fig03. Current version (16.0) of Rejang Unicode block.The color coding for the box used here will be used on the 
following appendices.

Appendix
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Fig04. Figure 1 in l2/06-139, “Table of Rejang characters from Marsden’s 1783 book Sumatran 
alphabets, as presented in Jaspan 1964”. Here, Marsden uses English spelling and pronunciation.
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Fig05. Marsden own revision (1811) of his previous table of characters (1783) displaying the letters of Rejang and 
Lampung scripts. Taken from William Marsden’s The History of Sumatra (1811), one of the earliest Western studies on 
Sumatra’s writing systems. Here, Marsden uses Indonesian spelling and pronunciation.



6 Glyph error in u+a93d rejang letter ra

Fig06. Figure 2 in L2/06-139 shows an excerpt from Ali Akbar’s letter to Jaspan (left page). The full spread from the original 
source ( Jaspan, 1964) is presented here to include the Latin transcription. The last word on line 1 is written ‘Redjang’, 
displaying the letters “ra” and “ja” (“dja” in old spelling) side by side to compare.
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Fig07. Ali Akbar’s original letter to Jaspan, handwritten on paper. Image taken from Jaspan, 1964.
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Fig08. Example of typical Rejang manuscipt. (credit: Sarwit Sarwono)




